
Pro PondPro Pond UV110UV110



РУССКИЙ...........................................................................................................1 - 3

ENGLISH............................................................................................................4 - 6

Always isolate the unit from mains electricity 
before carrying out any maintenance.

Всегда отключайте устройство от электросети 
перед выполнением любого технического 
обслуживания.

Dispose of this unit responsibly. Check with 
your local authority for disposal information. 
UVC bulbs must not be disposed of in 
household refuse but must be taken to an 
authorised collection point  for environmentally 
responsible disposal.
Утилизируйте это устройство ответственно. 
Обратитесь в местные органы власти за 
информацией об утилизации. УФ-лампы 
нельзя выбрасывать вместе с бытовыми 
отходами, их необходимо сдавать в 
уполномоченный пункт сбора для 
экологически ответственной утилизации.

IMPORTANT . ВАЖНО



Инструкции по установке и 
использованию

Важная информация о безопасности
- Пожалуйста, прочитайте внимательно

- Обратитесь к квалифицированному электрику.
- Никогда не смотрите прямо на горящую УФ-лампу.
- Не запускайте это устройство всухую. Не накрывайте это 
устройство.
- Всегда изолируйте устройство от электросети и отключайте подачу воды перед 
выполнением любого технического обслуживания.
- Всегда отключайте все приборы для пруда от сети перед тем, как погрузить руки в воду.
- Используйте в районе садового пруда только в том случае, если установка соответствует 
действующим правилам электропроводки.
- Питание должно подаваться через устройство защитного отключения (УЗО) с номинальным 
остаточным рабочим током, не превышающим 30 мА.
- Это устройство должно быть заземлено. Никогда не используйте предохранитель с более 
высоким номиналом, чем указано ниже.
- Номинальные параметры: 220–240 В, 50 Гц (модели для США: 120 В, 60 Гц).
УФ110, 128-134 Вт. Класс 1. IP64.
- Устройство нельзя погружать в воду.
- Если кварцевая втулка треснула, немедленно замените ее.
- Маленькие дети всегда должны находиться рядом с водой под присмотром.

ИНФОРМАЦИЯ ОБ ОБОРУДОВАНИИ
Это устройство изготовлено и соответствует:

Безопасность: BS EN 60335-1: 2002. BS EN 60335-2-55: 2003

ЭМС: EN 55015: 2000. EN61000-3-2: 2000 EN61000-3-3: 1995. EN61547:1995.

Это устройство одобрено CE.

УСТАНОВКА THE PRO POND UNIT
Предупреждение. Во избежание падения устройства в воду не устанавливайте его над прудом 
или рядом с ним.
Блоки Pro Pond устойчивы к атмосферным воздействиям, но не являются 
водонепроницаемыми. Блок можно расположить либо на основании на плоской поверхности, 
либо установить на вертикальной поверхности. Его нельзя погружать в воду или размещать в 
местах, где вода может скапливаться вокруг устройства. Чтобы предотвратить случайное 
падение устройства в пруд, мы настоятельно рекомендуем надежно расположить его на 
расстоянии не менее 2 метров от края пруда. Любые гибкие кабели, используемые между 
устройством и постоянной проводкой, также должны иметь минимальную длину. Мы 
рекомендуем максимальную длину 1,5 метра. При установке блока перед фильтром или без 
него важно, чтобы предварительный фильтр использовался на водяном насосе, чтобы 
предотвратить попадание грязи в блок. Блок можно установить в систему водоснабжения 
любым из показанных способов. ниже.

Агрегат должен быть либо полностью защищен от 
замерзания, либо вноситься внутрь в зимние месяцы.
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МОНТАЖ НА ГОРИЗОНТАЛЬНОЙ ПОВЕРХНОСТИ
Это устройство может быть установлено на любой подходящей плоской поверхности, 
включая крышку фильтра.
Предупреждение. Во избежание падения устройства в воду не устанавливайте его над 
прудом или рядом с ним. Не выполняйте электрическое подключение к устройству до 
тех пор, пока оно не будет надежно закреплено.

МОНТАЖ НА СТЕНЕ ИЛИ ДРУГОЙ ВЕРТИКАЛЬНОЙ 
ПОВЕРХНОСТИ
Это устройство может быть установлено на стене или другой подходящей вертикальной 
поверхности. Когда устройство заполнено водой, оно слишком тяжело для установки на 
обычную деревянную панель забора. Устройство следует закрепить на стене, как 
показано на схеме ниже, с помощью прилагаемого монтажного комплекта.

Монтажный комплект состоит из шести наборов винтов, шайб и дюбелей. При монтаже на кирпич 
используйте дюбеля. Найдите монтажную пластину на обоих концах устройства. Предполагая, что 
устройство смонтировано, как показано выше, используйте открытый паз в левой монтажной 
пластине и длинный центральный паз в правой монтажной пластине для регистрации и фиксации 
устройства. Затем отметьте верхние и нижние пазы на каждой монтажной пластине. Используйте 
все шесть креплений для установки блока и убедитесь, что шайба установлена между головкой 
винта и пластиковой монтажной пластиной.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ВОДОСНАБЖЕНИЮ
Это устройство имеет ступенчатые впускные и выпускные отверстия, что позволяет 
использовать жесткую пластиковую трубу BSP диаметром 2 дюйма или 63 мм. При 
использовании 2-дюймовой пластиковой трубы BSP клеевое соединение будет выполнено во 
вторую ступенчатую ступень впускного и выпускного отверстий. При использовании жесткой 
пластиковой трубы диаметром 63 мм соединение будет выполнено на первой ступени входного 
и выходного портов.

Устройство также можно подключить к гибкой водопроводной сети с помощью соответствующих 
фитингов (не входят в комплект поставки). Для обеспечения беспрепятственного потока 
рекомендуется, чтобы блок не подключался к трубопроводу диаметром менее 11/2”/50 мм.

РАСХОД
Обратите внимание, что для оптимальной работы мы рекомендуем пропускать весь объем 
вашего пруда через УФ-установку примерно раз в два часа. Также обратите внимание, что 
мы предлагаем минимальную скорость потока при прохождении объема пруда через 
устройство каждые три часа.

ПРИБОР
UV110

МАКС. ПОТОК
8000 имп галлонов/36000 литров/9400 галлонов США в час.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРОПИТАНИЮ
Проконсультируйтесь с квалифицированным электриком.
Внимание: Используйте в районе садового пруда только в том случае, если установка 
соответствует действующим правилам электропроводки.
Предупреждение: Всегда отключайте все приборы для пруда от электросети перед тем, как 
погрузить руки в воду.
Внимание! Питание должно подаваться через устройство защитного отключения (УЗО) с 
номинальным остаточным рабочим током, не превышающим 30 мА.
Важно: Это устройство предназначено для постоянного подключения к сети с помощью 
трехжильного резинового кабеля сечением 0,75 мм2, прикрепленного к устройству. Это устройство 
должно быть постоянно подключено к сети питания внутри сухого защищенного от атмосферных 
воздействий корпуса и через двухполюсный ответвление с предохранителем с минимальным 
зазором между контактами 3 мм. Ответвление с предохранителем должно быть оснащено только 
предохранителем на 3 ампера. В целях безопасности никогда не используйте предохранитель 
большего номинала.
Это устройство оснащено 5-метровым кабелем питания. Чтобы предотвратить случайное падение 
устройства в пруд, мы настоятельно рекомендуем надежно расположить его на расстоянии не 
менее 2 метров от края пруда. Любые гибкие кабели, используемые между устройством и 
постоянной проводкой, также должны иметь минимальную длину. Мы рекомендуем максимальную 
длину 1,5 метра.
Цветовая маркировка сетевого кабеля: коричневый под напряжением, синий нейтральный, 
желтый/зеленый заземление.

ЗАМЕНА ВНУТРЕННЕГО ПРЕДОХРАНИТЕЛЯ
Всегда отключайте устройство от сети перед проведением любого технического 
обслуживания. Механизм управления на этом устройстве оснащен быстродействующим 
предохранителем 5 мм x 20 мм на 3,15 А.

Предупреждение. Во избежание 
падения устройства в воду не 
устанавливайте его над прудом или 
рядом с ним. Не выполняйте 
электрическое подключение к 
устройству до тех пор, пока оно не 
будет надежно закреплено.
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Для замены предохранителя снимите весь белый пластиковый трубчатый блок управления, 
отвернув два болта, удерживающих его на месте на основном блоке, и снимите сборки ламп с 
каждой лампы. Работайте с сетевым кабелем, расположенным справа от вас. отсека от 
основного блока, ослабьте четыре водонепроницаемых втулки проводов лампы из черного 
пластика, расположенных на левом конце блока управления. Только с этой стороны также 
удалите винт, расположенный в центре концевой секции. Не выкручивайте винт и не 
ослабляйте сетевой кабель на правом конце. Теперь, когда левая концевая секция свободна, 
возьмитесь за правый концевой узел и осторожно вытяните правый концевой узел (примерно 
на 75 мм), пока не обнаружите держатель предохранителя. в сборе. Узел держателя 
предохранителя легко определить, так как он содержит запасной предохранитель, который 
хорошо виден.

После замены предохранителя осторожно задвиньте узел обратно в пластиковую трубку и 
снова соберите левую концевую секцию, убедившись, что винт затянут правильно, а все 
четыре водонепроницаемые втулки достаточно затянуты, чтобы предотвратить попадание 
влаги в блок управления.

Привинтите весь блок управления обратно к основному блоку и снова подсоедините торцевые 
узлы лампы, убедившись, что вы правильно пронумеровали держатели ламп.

ПЛАНОВОЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
УФ-лампы внутри устройства Pro Pond имеют срок службы 8000 часов. Поскольку зеленая 
вода представляет собой проблему только весной и летом, лампы необходимо заменять 
только один раз в год весной (см. ниже).

Как уже упоминалось, очень важно, чтобы устройство было защищено от мороза в зимние 
месяцы или было отключено от воды и электричества и хранилось в помещении в течение 
зимы. В течение весенне-летнего сезона кварцевые рукава, которые отделяют УФ-лампы 
от воды, проходящей через устройство, необходимо очищать два или три раза. 
проникновение ультрафиолета в воду.

ЗАМЕНА ЛАМПЫ И ОЧИСТКА КВАРЦА
Перед выполнением любого технического обслуживания отключите его от источников 
электропитания и воды.

Ограничитель патрона

Пластиковый ограничитель патрона установлен на каждом конце каждой ламповой 
камеры для предотвращения случайного извлечения патрона, когда устройство 
подключено к сети. Каждое крепление фиксируется саморезом. Для выполнения любого 
планового технического обслуживания эти ограничители должны быть удалены, но важно 
установить их на место после завершения работ по техническому обслуживанию. Со 
временем может возникнуть необходимость заменить фиксирующий винт (№ 8) винтом 
немного большего размера.

Чтобы снять лампу, осторожно снимите синий кожух патрона, затем снимите белые 
пластиковые электрические заглушки с торца лампы. Аккуратно выдвиньте лампу, следя 
за тем, чтобы кварцевая втулка не оказывала давления. Затем отвинтите два синих 
компрессионных фитинга, расположенных на обоих концах белого пластикового корпуса, и 
снимите уплотнительные кольца. Затем вытащите кварцевую втулку. Очистите втулку и 
отполируйте ее мягкой тканью или бумажным полотенцем. Если вы живете в районе с 
жесткой водой, на кварцевой втулке может образоваться известковый налет. Его можно 
легко удалить, замочив втулку в фирменном растворе для удаления накипи для чайников 
(следуйте инструкциям производителя). Если не удалить известковый налет, 
эффективность УФ-лампы будет ограничена.

ПРОЦЕСС СБОРКИ
Вставьте чистую, сухую кварцевую гильзу в устройство. Убедитесь, что вы аккуратно 
расположили уплотнительные кольца на концах кварца. Невыполнение этого требования 
приведет к протечкам при включении воды.

Если вы проводите ежегодную замену лампы, используйте новые уплотнительные кольца. 
При повторной сборке устройства убедитесь, что внутренняя резьба на компрессионных 
фитингах и наружная резьба на основном корпусе чистые. Нанесите на эти резьбы немного 
силиконовой смазки или вазелина (НЕ силиконовый герметик). Поскольку эти резьбы 
обслуживаются только периодически, эта смазка поможет предотвратить их заедание. Затем 
замените и плотно затяните вручную компрессионные фитинги. Замените лампу или 
установите новую. Переместите патроны и синие кожухи патронов, убедившись, что патроны 
имеют правильные номера.

ПРИМЕЧАНИЕ. При сборке устройства сожмите синий кожух патрона, чтобы выпустить 
воздух. Если не выпустить скопившийся воздух, патрон может отсоединиться от конца 
лампы.

Снова подключите и включите подачу воды, чтобы проверить наличие утечек, прежде чем 
снова подключать электропитание.

ВАЖНО
Пластиковый корпус и синие компрессионные фитинги изготовлены из полимеров, специально 
стабилизированных для защиты от воздействия УФ-излучения УФ-лампы. Несмотря на эту УФ-
защиту, они будут подвергаться эрозии под воздействием УФ-излучения и потока воды. Само 
собой разумеется, их следует осматривать при каждой замене лампы, чтобы убедиться в 
отсутствии чрезмерного износа. Запасные части можно приобрести в Tropical Marine Center и у ее 
агентов.
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Instructions for
Installation and Use

Important Safety Information 
- Please Read Carefully

- Consult a qualified electrician.
- Never look directly at an illuminated UV lamp.
- Do not run this unit dry. Do not cover this unit.
- Always isolate the unit from mains electricity and turn off the water supply

before carrying out any maintenance.
- Always disconnect all pond appliances from the mains supply before putting

your hands into the water.
- Use in the area of the garden pond only if the installation complies with the

relevant wiring regulations.
-  Power must be supplied through a Residual Current Device (RCD) with

a rated residual operating current not exceeding 30mA.
-  This unit must be earthed. Never use a higher rated fuse than specified below.
- Rating: 220-240V, 50Hz (USA models: 120V, 60Hz).

UV110, 128-134 watts. Class 1. IP64.
- The unit must not be submerged in water.
- If the quartz sleeve is cracked, replace it immediately.
-  Young children should always be supervised near water.

Product Information

This unit is manufactured and conforms to:-
Safety: BS EN 60335-1: 2002. BS EN 60335-2-55: 2003
EMC: EN 55015: 2000. EN61000-3-2: 2000 EN61000-3-3: 1995.
EN61547:1995.
This unit is CE approved.

POSITIONING THE PRO POND UNIT

Caution: To prevent this unit falling into water, do not install it above or
alongside your pond.

Pro Pond units are weatherproof but not waterproof.The unit can be
positioned either on its base on a flat surface, or mounted on a vertical
surface. It must not be submerged in water or placed in a position where
water may collect around the unit. To prevent the unit inadvertently being
dropped into the pond, we strongly recommend that it is securely positioned
at least 2 metres from the edge of the pond. Any flexible cabling used
between the unit and the permanent wiring should also be kept to a
minimum length. We recommend a maximum length of 1.5 metres. If
installing the unit prior to, or without, a filter it is important that a pre-filter
is used on the water pump to prevent dirt being pumped into the unit.The
unit can be fitted into the water system in any of the ways shown below.

The unit must be either fully frost protected or 
taken inside during the winter months.

DANGER

PUMP WITH
STRAINER

MAIN FILTER

PUMP WITH
STRAINER

PRO POND 
UV UNIT

PUMP

FILTER

PRO POND 
UV UNIT

PUMP

FILTER

GRAVITY FEED

PRO POND 
UV UNIT

PRO POND 
UV UNIT

UV-C
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MOUNTING ON A HORIZONTAL
SURFACE
This unit may be mounted on any suitable flat surface including your filter lid.

Caution: To prevent this unit falling into water, do not install it above or
alongside your pond. Do not make the electrical connection to your unit
until it has been plumbed in and fixed securely.

MOUNTING ON A WALL OR OTHER
VERTICAL SURFACE
This unit may be mounted on a wall or other suitable vertical surface.
When full of water the unit is too heavy to mount onto a conventional
wooden fence panel. The unit should be mounted on a wall as shown in the
diagram below and using the mounting kit provided.

The mounting kit consists of six sets of screws, washers and rawlplugs. If
mounting onto brick use the rawlplugs. Identify the mounting plate at either end
of the unit. Assuming the unit is mounted as shown above, use the open slot in
the left hand mounting plate and the long centre slot in the right hand mounting
plate to register and fix the unit.Then mark the upper and lower slots on each
mounting plate. Use all six fixings to mount the unit, and ensure the washer is
fitted between the head of the screw and plastic mounting plate.

CONNECTION TO THE WATER SUPPLY 
This unit has stepped inlet and outlet ports, allowing the use of either 2” or
63mm rigid BSP plastic pipe. If using 2” BSP plastic pipe the glued
connection will be made into the second stepped stage of the inlet and
outlet ports. If using 63mm rigid plastic pipe the connection will be made to
the first stepped stage of the inlet and outlet ports.
The unit may also be connected to flexible plumbing using the appropriate
plumbing fittings (not supplied). To ensure unrestricted flow, it is recommended
that the unit is not plumbed in with anything less than 11/2”/50mm pipework.

FLOW RATES
Please note that, for optimum performance, we recommend that you pass
the entire volume of your pond through the UV unit approximately once
every two hours. Please also note that we suggest a minimum flow rate of
passing the pond volume through the unit once every three hours.

Unit Maximum Flow Rate
UV110 8000 imp gal/36000 litres/9400 US gal per hour.

CONNECTION TO ELECTRICAL SUPPLY

Consult a qualified electrician.
Caution: Use in the area of the garden pond only if the installation complies
with the relevant wiring regulations.
Caution: Always disconnect all pond appliances from the mains electricity
supply before putting your hands into the water.
Caution: Power must be supplied through a Residual Current Device (RCD)
with a rated residual operating current not exceeding 30mA.

Important:This unit is designed to be permanently wired to the mains supply
using the three core 0.75mm2 rubber cable fitted to the unit. This unit must be
permanently connected to the mains supply inside a dry, weatherproof
enclosure and through a double pole switched fused spur with a minimum
contact gap of 3mm.The fused spur must only be fitted with a 3 amp fuse.
For safety never use a larger rated fuse.
This unit is fitted with 5 metres of power cable.To prevent the unit
inadvertently being dropped into the pond, we strongly recommend that it
is securely positioned at least 2 metres from the edge of the pond. Any
flexible cabling used between the unit and the permanent wiring should also be
kept to a minimum length. We recommend a maximum length of 1.5 metres.

Mains supply cable colour coding: Brown Live, Blue Neutral,Yellow/Green Earth.

INTERNAL FUSE REPLACEMENT 
Always isolate unit from mains supply before undertaking any maintenance.
The control gear on this unit is fitted with a 5mm x 20mm 3.15 Amp quick
blow fuse.

Caution: To prevent this
unit falling into water, do
not install it above or
alongside your pond. Do
not make the electrical
connection to your unit
until it has been plumbed
in and fixed securely.
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To replace the fuse remove the complete white plastic tubular control pod
by undoing the two bolts holding it in place on the main unit and removing
the lamp lead assemblies from each lamp.Work with the mains cable
positioned to your right hand side.With the control pod free of the main
unit loosen the four black plastic lamp lead watertight grommets situated at
the left hand end of the control pod. On this end only also remove the
screw situated in the centre of the end section. Do not remove the
screw or loosen the mains cable at the right hand end.With the left
hand end section now free, hold the right hand end assembly and gently pull
out the right hand end assembly (approximately 75mm) until you expose the
fuse holder assembly.The fuse holder assembly is easily identified as it
carries a spare fuse that is clearly visible.

Once the fuse has been replaced, gently slide the assembly back into the
plastic tube and reassemble the left hand end section ensuring that the
screw is tightened correctly and all four watertight grommets are sufficiently
tightened to prevent any moisture entering the control pod.

Bolt the complete control pod back into the main unit and reconnect the lamp
end assemblies ensuring that you match the correct numbered lamp holders.

ROUTINE MAINTENANCE
The UV lamps inside the Pro Pond unit have a useable life of 8000 hours.As
green water is only a problem during Spring and Summer, the lamps only need
to be replaced once a year in spring (see below).

As already mentioned, it is essential that the unit is protected from frost
during the Winter months, or disconnected from water and electricity
supplies and stored indoors during the Winter. During the Spring/Summer
season, the quartz sleeves, which separate the UV lamps from the water
passing through the unit, will need to be cleaned two or three times.This is
essential, as dirt or calcification building up on the quartz sleeves will inhibit
the penetration of the ultraviolet light into the water.

LAMP REPLACEMENT & QUARTZ CLEANING
Isolate from electrical and water supplies before carrying out any
maintenance.

Lampholder Restraint
A plastic lampholder restraint is fitted at either end of each lamp chamber to
prevent the lamp holders being accidentally removed while the unit is
connected to the mains. Each restraint is held in place with a self-tapping
screw. To carry out any routine maintenance these restraints must be
removed but it is essential to replace them once the maintenance work has
been done. In time it may be necessary to replace the fixing screw (no.8) with
a slightly larger screw.

To remove the lamp, carefully remove the blue lampholder shroud, then pull
the white plastic electrical end caps from the lamp end. Gently slide the
lamp out ensuring that no pressure is applied to the quartz sleeve. Next,
unscrew the two blue compression fittings located at either end of the
white plastic body and slide off the ‘O’ rings.Then slide out the quartz
sleeve. Clean the sleeve and polish with a soft cloth or paper towel. If you
live in a hard water area there may be some limescale on the quartz sleeve.
This can be easily removed by soaking the sleeve in a proprietary kettle
descaling solution (follow the manufacturer’s instructions). Failure to remove
the limescale will limit the effectiveness of the UV lamp.

ASSEMBLY PROCESS
Slide the clean, dry quartz sleeve into the unit. Ensure that you locate the ‘O’
rings carefully on the ends of the quartz. Failure to do so will result in leaks
when the water is turned on.

If you are carrying out the annual lamp change, use new ‘O’ rings.When you
re-assemble the unit, ensure that the female threads on the compression
fittings and the male threads on the main body are clean. Wipe a little silicon
grease or vaseline (NOT silicon sealant) onto these threads. As these threads
are only serviced periodically, this lubrication will help to prevent them binding
together. Then replace and firmly hand tighten the compression fittings.
Replace the lamp or fit a new one. Relocate the lampholders and blue
lampholder shrouds ensuring that you match the correct numbered lampholders.

NOTE: Pinch the blue lampholder shroud as you reassemble the unit to
release any trapped air. Failure to release the trapped air may cause the
lampholder to disconnect from the lamp end.

Reconnect and turn on the water supply to check for leaks before
reconnecting the electric supply.

IMPORTANT
The plastic body and blue compression fittings have been manufactured from
polymers that have been specifically stabilised to protect them from the effects
of the UVC emitted from the UV lamp. Despite this UV protection they will be
eroded by a combination of the UVC and water flow.As a matter of course
they should be inspected whenever a lamp change is carried out, to ensure they
are not showing excessive wear and tear. Replacement parts are available from
Tropical Marine Centre and its agents.
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GUARANTEE
PLEASE NOTE that the 24 month guarantee 
cover for the unit does not include serviceable 

parts, ie. lamp and the quartz sleeve.

ГАРАНТИЯ
ПОЖАЛУЙСТА, ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ, что 24-

месячная гарантия на устройство не распространяется 
на обслуживаемые детали, т.е. лампа и кварцевая 

гильза.

Tropical Marine Centre, Solesbridge Lane, Chorleywood,
Hertfordshire,WD3 5SX.

Technical Information Lines
Tel: +44 (0) 1923 284151    Fax: +44 (0) 1923 285840

Open between
9am - 5pm Monday to Thursday/9am - 12pm Friday.

www.tmc-ltd.co.uk  email:tmc@tmc-ltd.co.uk
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